15. Popova T.P. Osobennosti processa obuchenija
studentov  nejazykovogo  vuza  inojazychnomu
nauchnomu diskursu //  Vestnik Voronezhskogo
gosudarstvennogo universiteta. Ser.: Lingvistika 1
mezhkul'turnaja kommunikacija. 2014. Ne 3.

16. Rozina LN. Pedagogicheskaja i
professional'naja kommunikacija v akademicheskih
internet-soobshhestvah // Aktual'nye problemy teorii
kommunikacii: sb. nauch. tr. SPb.: Izd-vo SPbGPU,
2004.

17. Rudenko A.P. Diskursivnaja kompetencija
kak osnova obuchenija inostrannomu jazyku v
vuze // Vestnik Novgorodskogo gosudarstvennogo
universiteta. Ser.: Pedagogika i filologija. 2007. No 41.

18. Rybka I.N. Psiholingvisticheskoe issledovanie
osobennostej ustnogo nauchnogo monologicheskogo
teksta: dis. ... kand. filol. nauk. Ufa, 2007.

19. Sdobnova Ju.N. Lingvisticheskoe otobrazhenie
sovremennyh socialnyh tendencij v institucional'nom
diskurse vooruzhennyh sil Francii: dis. ... kand. filol.
nauk. M., 2014.

20. Slyshkin G.G. Ot teksta k simvolu:
lingvokul'turnye koncepty precedentnyh tekstov v
soznanii i diskurse. M., 2000.

21. Sokolov A.V. Obshhaja teorija social'noj
kommunikacii: ucheb. posobie. SPb.: 1zd-vo Mihajlova
V.A., 2002.

22. Stepanov Ju.S. Al'ternativnyj mir. Diskurs.
Fakt i Princip prichinnosti // Jazyk i nauka konca 20
veka. M.: RAN, 1996.

23. Susov L.P. Vvedenie v jazykoznanie: uchebnik
dlja stud. lingv. i filol. spec. M.: AST: Vostok — Zapad,
2007. (Lingvistika i mezhkul'turnaja kommunikacija:
zolotaja serija.)

24. Cameron, D. (Ed.).Working with spoken
discourse. L.: Sage, 2001.

C~—0 20—

Some peculiarities of the academic
discourse

There are described the results of the comparative
analysis of the term “discourse” interpretation, given
the characteristics of the scientific discourse as one
of the types of the institutional discourse, shown the
issues of the electronic communication, coincidence
of some functions of the scientific and pedagogic
types of discourse, which allows considering them
in the united paradigm of specialized scientific and
educational cooperation.

Key words: scientific discourse, institutionalism,
electronic discourse, text, discursive competence.
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2.10. HOBUKOBA, B.A. MUTATHHA,
A.A. T'YPEEBA
(Bonzozpad)

TUIIOJIOT ST KOMMYHUKATUBHBIX
JAEUCTBUU B SKCKYPCHOHHOM
JUCKYPCE*

IIpeonoocena munonocuss KOMMYHUKAMUBHOZO
deticmeusi 8 IKCKYPCUOHHOM OUCKYpCe ¢ NO3U-
YUl KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKO20 NO00-
X00a K ananuzy 0esimenbHOCmu npogpheccuonaib-
Hoeo euda-nepesoouuxa. Iloxkazana peanuzayus
PA3IUYHBIX CIPAMeE2UL] KOMMYHUKAMUBHO20 Oeli-
Cmeust 2u0a-nepesoo uUKa Ha mamepuane aneauli-
CK020 U HeMeyKo2o 513bIK08. Bepbanvhas eepughu-
Kayusi cmpame2uil 00bACHAEeMC sl OUCKYPCUGHO-
00YCILOBNIEHHBIMU COYUOKYIbIMYPHBIMU 0COOCHHO-
CIAMU.

C~——__—"D

KriloueBble CroBa: 9KCKYPCUOHHBII OUCKYDC, IKC-
Kypcusi, 2Uo-nepesoouuK, KOMMYHUKAMUEHOe Oell-
cmeue, cmpame2uil.

OKCKYypCHOHHBI JUCKYpPC Kak pPa3HOBHII-
HOCTh TYPUCTUYECKOI'O JUCKYpCa M COCTaBIISIO-
masg KyJbTYpPHOTO TypH3Ma B OOJbINEH CTETeHH,
YeM JApYIrue BHUABI TYPHCTCKOM KOMMYHHUKAIWH,
croco0cTByeT (YOPMHUPOBAHUIO 3THOKYJILTYPHOH,
MEX- ¥ TPAHCKYJIBTYPHOH KOMIETEHIUH, KyJb-
TYpHOH camMoueHTH(HUKALUK YelIOBEeKa, OIpe-
JIeNsieT KyJIbTypHBIE LIEHHOCTH IPEICTaBUTENCH
«CBOCI» W/WIIN «IyKOW» KYyJIBTYpHL. B 3TOM CBsI-
31 ocobasi posib B (DOPMUPOBAHUU COOCTBCHHO
KyJIbTYPHOH M OCOOCHHO HHOKYJIBTYPHOH Kap-
THHBl MHUpa TPHHAMICKHUT THIY-NIEPEBOAUNKY,
€ro JUCKYPCHUBHO-00YCIIOBICHHON mpodeccro-
HQJIBHOW JESATEeNbHOCTU. AHaU3 OT3BIBOB TYpHU-
CTOB 00 PKCKYPCHSIX MO3BOJISIET KOHCTATUPOBATH,
YTO 9KCKYPCAHTHI B IEPBYIO OUEPEab OLIEHUBAIOT
3CTETHYECKOE yJIOBOJILCTBUE OT IKCKypcuH. Boc-
TOP’KEHHBIE OT3BIBBI TYPUCTHI OCTABIISIFOT 00 MH-
TEPECHOM BPEMSINIPOBOXKICHUU, KOTOPOE, B IEp-
BYIO Ouepesib, 00eCHEeUHII 3KCKYPCOBO/I, BIIAJIEIO-
U ayIMTOpUEH, ¢ YyBCTBOM IOMOpPa, YMEIOLIUI
pasBieub Typrpynmny. CouluokyabTypHas mpar-
MaTHKa KOMMYHHKATUBHOT'O JEHCTBUS MEPEBOJI-
YHKa 3aBUCHT OT MHOXECTBA (DAKTOPOB HHCTUTY-

* MccnenoBanue BhINONIHEHO npy noaepskke PITHD:
pErvoHabHbIi KOHKYpC «BOKCKHE 3eMIM B HCTOPUM H
kynbType Poccun» (npoexr Ne 15-14-34001 «JIunrsuctu-
yecKkas M TPAHCIATOJOTMYECKas JIOTMCTUKA MHOTOS3bIY-
HOIO WHTEpPHET-IOpPTala: PErMOHAJIbHBIN ITyTEeBOJUTEIb
B KoopauHatax rinodanusaiuu (Bomnrorpaa u Bonrorpas-
cKast 0071aCTb)»).
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[IUOHAIBHOTO KOHTEKCTa. DKCKYPCHOHHBIA IHC-
Kypc OOYyCIIOBJIMBAeT PHUTYaIN30BAHHBIA Xapak-
Tep KOMMYHHUKAIIMU U JIMKTYET BBIOOp MepeBoi-
YECKUX CTpareruii u cpencts [7]. Paccmorpum
NaJUTpy KOMMYHHUKAaTUBHBIX JAEHCTBUH TIuza-
NIepeBOAYMKA B J)KAaHPE IKCKYPCHH.

DKCKypCHsl PEJICTABISIET COO0M KOJIIIEKTUB-
HOE WJIM UHIMBUAYATFHOE ITOCEIICHNE JOCTOMPH-
MeYaTeNbHOCTEH B paMKax, KaK MPaBUIIO, TOPOJI-
CKOTO TypH3Ma C LEJIbI0 IPHOOPETeHUs] HOBBIX
KYJIbTYPHO-LIEHHOCTHBIX 3HAaHUN U 3CTETUYECKO-
ro HacmaxnaeHus. Kak crmpaBemmmBo OTMedaeT
T.B. lemuoBa, 5KCKypCHs — 3TO IIPOLIECC UyB-
CTBEHHOT'O U JIOTMYECKOI'0 Mo3HaHUs mupa» [3].
DKCKypcud pa3nnvarorcsi 1o (opme/coaepixa-
HUIO/IIEITN/COCTABY YYaCTHUKOB/CPEACTBAM IPE/I-
CTaBJICHU YKCKYPCHOHHBIX YCIIYT H T.1. B coBpe-
MEHHBIX MEHSIOIIUXCS YCIOBHUSAX MEXIyHapo.-
HOTO TypH3Ma, IIpU BO3pACTAIOLIEH POJIN H JI0-
CTYITHOCTH HH(OPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH, H3-
MEHEHHAX MOTPEOHOCTEH MyTeIeCTBYIOIUX M0~
SIBJISIFOTCSL HOBBIE (DOPMBI M T'PaHU HPOBEICHUS
9KCKypcuii. B Tabnuie cxemaTn4Ho mpezcrasliie-
HBI OpMaJIbHBIE, BUJIOBBIE UX OCOOEHHOCTH.

DKCKYPCHOHHBIH TEKCT B OCHOBHOH CBOEiH Ua-
CTH COJEPXKUT MH(pOpMano 00 NCTOPHUUECKHX,
APXUTEKTYPHBIX, KpPaCBEJUYECKHX, COLUOKYJIb-
TYpHBIX OCOOEHHOCTSIX TpeaAMeTa AKCKYpPCHH.
Crieruanuct, B HalIeM clydae THI-TIePEBOIUNK,
4bs IPOeCCHOHATIbHAS JESTEILHOCTD CBSI3aHa C
TEKCTOIIOPOXKICHUEM, «HUCIIBIThIBAET mpodeccu-
OHAJIM3AIHIO S3BIKOBOI JTHMYHOCTH W TIpeBpaIia-
eTCsl B KOMMYHHUKAaTHBHO-/IEATEIIFHOCTHYIO JTH4-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

HOCTb, BIIQJICIONIYI0 CTAHIAPTHBIM M CIELHAIb-
HBIMH PErUCTpaMu U HEOOXOJUMBIM IpodeccH-
OHAJIBHBIM 3aIacOM JHMCKYPCHUBHBIX CIIOCOOHO-
cTelt, obmamaronlyro cBoel mnpodeccuoHaIbHON
KapTUHOM MHpa M COBOKYITHOCTBIO TpodeccH-
OHAJIBHBIX S3BIKOBBIX uept» [2, c¢. 97-98]. Ilpu
ATOM I'MJ] IPHOEraeT K psiay NpophecCHOHAIBHO U
JMCKYpPCHBHO-3HAUYMMBbIX U IIPArMaTHYECKH aJIeK-
BaTHBIX CTPATETHH BEICHUS KCKYPCHH TIPH pe-
IN3alMi KOMMYHUKaTHBHOM NpPOTpaMMBbI JIeii-
cTBHs. BBIOOD SI3BIKOBBIX CPEJICTB TAKIKE IPOUC-
XOAMT B PaMKax NMPEIPHUHUMAEMbIX CTPATETHH 1
THUIIOB KOMMYHHUKaTHBHOTO JEHCTBHS 3KCKYpCO-
BOJIA.

COBOKYIHOCTh KOMMYHHMKATHBHBIX JI€H-
CTBUH — KOMMYHHKaTHBHOE TOBEJICHUE WHINBU-
JIOB — COCTaBIIACT (PYHKIIMOHAIBHYIO XapaKTepu-
CTHKY KyJIBTYPBI, U OIIpe/IeJICHUE THIIa KOMMYHH-
KaTHBHOIO JEHUCTBUSI PEJICTABISIETCS BAXKHBIM
METO/I0JI0THYECKUM HHCTPYMEHTOM. B koMMyHU-
KaTHBHOM ITOBEJICHUH SKCIUTNIUPYIOTCS BCE KOM-
MOHEHTBI CTPYKTYPBI SI3bIKOBOW JIMYHOCTH CIIELH-
aNCTa: LIeJIU, HAMEPEHHsI; yMEHHUE UCTI0Ib30BaTh
BepOabHBIE CPEJCTBA B COOTBETCTBHU C HOpMa-
MH SI3bIKa ¥ B 3aBUCIMOCTH OT KOMMYHHKaTHBHON
CUTYallUH; 3HAHUS, UJICH, TIOHSATHS KaK pe3yJbTar
c(hOpPMUPOBAHHOCTH SI3bIKOBOW KapTUHBI MUpa [2,
c. 117]. TlpeacraBisercss TOTUYHBIM paccMaTpH-
BaTh KOMMYHHKATHBHOE JIeHCTBHUE KaK MpoOLecCy-
aNbHYI0 eqUHULYY auckypea [4, c. 106-107], xo-
TOpas BEIBOAUTCS HAMH Ha OCHOBE TUIIOJIOTHHU CO-
nuanbpHOro nercTBust Makca Bebepa [1, c. 607]
U WIedX yHHBEpcalbHOM mnparmatuku Oprena

Bun nuckypca Typuctuueckuit
PasHoBuaIHOCTH .

DKCKYpPCHUOHHBII
JICKypca

Tun skcKypcuu 1no

Mys3eiinas
MECTY POBEJCHUS

O0630pHast 110 Topoxy V3koreneBast

Tun sKkcKypcuu 1no
TEMAaTUYECKOMY
MIPUHLHITY

HCTOpH'—[eCKI/Ie, TIPUPOAOBEAYECKHUE, UCKYCCTBOBEAUECKHUE, TIPOU3BOACTBEHHBIC, TUTECPATYPHBIC,
MHUCTUYCCKHE, MHTCPbECPHBIC, BUHOACIBYCCKUE, HOYHBIC, KYJIMHAPHBIC, 3aMKOBBIC U JIP.

Twur sKcKypenu:
*I10 CII0co0y
CTHIIM3AMN

KOCT}OMMpOBaHHble, TAKTUJIBHBIC, 00OHSITEIIbHBIC U Ap.

* [0 THITY
HCTIONB3YEMBIX
TEXHUYECKUX CPEJCTB

Be3 ncmonp30BaHus BCIIOMOTaTeIbHBIX CPEICTB;
C MCTIONB30BAHKUEM ayIMOTH 1A, ayIMOBH3YyalbHBIX CpeACTB (miaHmerst MP 3, cmaptdoH u ap.)

* 110 cr1oco0y
TIePEABIKESHHS

[lemexo/ubie, aBTOOYCHBIE, B MHBAJIMIHBIX KOJISICKAX, HA CUTBEIsIX, BEJIOCUIIEIHBIE U JIP.

* 110 cr1oco0y
MHTEPaKIHH

HeHOCpe[ICTBCHHa}I KOMMYHUKaIUs Ha pOﬂHOM/ MHOCTPAHHOM S3bIKE;
onocpeaoBanHas KOMMYHUKaIMs Ha pO}lHOM/I/IHOCTpaHHOM A3BIKE

* 10 COCTaBy
YYaCTHUKOB

DKCKYPCOBOJ — SKCKYPCAHTHI,

ayZIMOT U — SKCKYPCAHTBI,

9KCKYPCOBOI-IEPEBOJUHK — YKCKYPCAHTEI,

ay/IMOTH] — OTIOCPEI0BAHHBIN IKCKYPCAHT,
OIIOCPEIOBAHHBII IKCKYPCOBO — OIIOCPEIOBAHHBIC DKCKYPCAHTHI




Xabepmaca [9]. Mcronp3yemass HAMU THTIOIOTHS
KOMMYHUKATHBHBIX JICHCTBHI Oa3upyeTcs HA HH-
TEHITMOHAIFHON XapaKTEPUCTHKE M COACPIKAT Ue-
THIpE TUTIA:

I]enepayuonanbnoe KOMMYHUKAaTUBHOE AEH-
CTBHE — OCHOBBIBACTCS Ha YETKOM OCO3HAHUU
LIeJIM, OTJIMYAETCS HalpaBJIEHHOH COOTHECEHHO-
CThIO C SA3BIKOBBIMH CPEACTBAMHU, AACKBATHBIMU
JIOCTHYKEHUIO TaHHON OOBbEKTHBHOM IICITH.

Llennocmmuo-opuenmuposanroe KOMMYHHKa-
THBHOE JCHWCTBUE — OCHOBBIBACTCS HA BEpe B 0€3-
YCIIOBHYIO IIEHHOCTh JAHHOTO JCHCTBHSI, CAMOJIO-
CTaTOYHOTO M HE3aBUCHMOTO OT €TO BO3MOXKHBIX
pe3ynpTaToB. B oTimumMe OT IeneparnnoHaNbHO-
r0, CMBICI IICHHOCTHO-OPHUCHTUPOBAHHOTO JICH-
CTBUSL 3aKJIIOYAETCSI HE B JOCTHXKEHUM BHEIL-
HEW Leiu, a B MOJAYMHEHHOCTH OMNPEeIIEHHBIM
«3aroBesIM» M «TpeOOBaHHSAM», B Cle0Ba-
HUM KOTOPBIM JCHCTBYIOIIMNA WMHIUBUJA BUIUT
cBoii goisir. OO03HAYCHUE JTAHHOTO JICUCTBHS KaK
LIEHHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHOTO, @ HE IICHHOCTHO-
panuoHansHOTO, Kak y M. Bebepa, moguepkuBaet
TO OOCTOSITENTLCTBO, YTO CIIEJJOBAaHUE IICHHOCTHON
YCTaHOBKE B OOJBIIOM KOJIMYECTBE CIy9IacB BbI-
XOJUT 32 PaMKH PaIlOHAIFHOTO, Pealn3yeT Co-
IUOKYJIBTYPHO O0YCIOBICHHYIO MOJCTh KOMMY-
HUKATHBHOTO TTOBC/ICHUS.

Tpaouyuonnoe KOMMYHHKAaTHBHOE Jeii-
CTBHE — 00YCIIOBICHO MEHTAIUTETOM, MIPOLIECCY-
AIbHBIM IIaTOM TOBCEIHEBHOIO MOBEJIEHHS JII0-
Jieil, B KOTOPOM CYIECTBEHHYIO POJIb UTPAET Clie-
JTIOBaHUE TPAIUIIH, OOBIYAL0.

Appexmusnoe KOMMYyHUKATUBHOE JIeii-
CTBHE — 3aBUCHUT OT YMOIIMOHAIFHOTO COCTOSTHUS
JIEHCTBYIOIIEr0 CyObEKTa M COBEPIIACTCS KakK Jie-
MOHCTpAITUs TaHHOTO COCTOSHUA [5, ¢. 116].

Kakne KkOMMyHUKaTUBHBIE NEHCTBUS COBEP-
mraroTes TuaoM-riepeBoqunkom? Kak oHm cBsiza-
HBI C KOMMYHHUKATUBHBIMU CTPATETHAMU?

AHanu3 TeKCTOB AKCKYPCHI MO3BOJIUII OIpe-
JIeNHUTh, YTO JJI1 JAHHOrO MOJBHJA TYypUCTHYE-
CKOTO JUCKYpCa XapaKTepHbI TPH TUIIA KOMMY-
HUKATUBHBIX JEHUCTBUM — IleJiepallMOHaJIbHOE,
LEHHOCTHO-PALMOHATIBHOE U TPAAUIIOHHOE. Ad-
(eKTHBHOE KOMMYHHMKAaTHBHOE JICHCTBUE CBsi3a-
HO CO CTIOHTaHHBIMU HETaTHBHBIMU 3MOIHUSAMHU CO
CTOPOHBI 9KCKYPCOBO/Ia, YTO MPOTHBOPEUHT KaAH-
poobpasyromnieMy IPHHLIUIY KCKypcHu. JlaHHBIH
BHJI IEHCTBHUSA MOKET HMETh MECTO B OIIPE/ICICH-
HOW cuTyanuu KoH(pIHWKTa. B aHammsmpyemom
MaTepHualie BHEIIHUX pPa3Ipa)karomux (pakTopoB
U T.J1. He OBIJIO 3aMEYEeHO.

DKCKypCHS KaK )KaHpP YCTHOW KOMMYHUKAIHH
HUMEeT YeTKYI0 CTPYKTYpY: BCTYIJICHHE, OCHOB-
HYI0 4acTh, 3aK/IIOYCHHE. YKa3aHHBIE TpU THIIA
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KOMMYHHUKATUBHBIX JEHUCTBUH IO-pa3HOMY pea-
JU3YIOTCS B PA3IMYHBIX YacTAX dKCKypcuu. Lle-
JiepalnoHalIbHOE JICHCTBUE JIOMUHHUPYET B KakK-
J0it 13 HUX. XapakTep TaK Ha3bIBAEMOro JUajo-
TH3MPOBAHHOTO MOHOJIOTa 9KCKYPCHOHHOTO pac-
CKa3a IO03BOJISIET B paMKax IIeJIepaloHaIbHOTO
JICUCTBHS C TIOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPEJCTB BepOa-
JIM30BaTh B TEKCTE SKCKYPCHHU CIICAYIOIINE CTpa-
TETHH:

e CTparerusi OpraHu3aly rpyninoBoro B3a-
UMOJeHCTBUS (MH(POPMAITNOHHO-TUPEKTUBHAS);

e CcTparerusi TPAaHCISIMU 3HaHUs (TI03HA-
BaTEJIbHO-IUIAKTUYECKAS );

e CTparerusi TPAHCISIIMK dMOIHNA (IMOTHB-
Has);

e cTpaTerusi KOMIUTHMEHTA.

Tak, B BBOJAHOHN YacTH JJISl «XKUBOID» UHTEp-
AKTHBHOW OKCKYPCHM XapaKTepHbI IPEICTaB-
JICHWE YYaCTHUKOB OKCKYpCHH, WH(OPMHpOBa-
HHUE O MpeJMeTe dKCKYpCHW/ MapupyTe W ey,
MPOSICHEHNWE OPraHM3allMOHHBIX BONPOCOB. ['mi-
MEepeBOAYMK 00palaeTcss K MPUCYTCTBYIOIMM
TOCTSIM, BBIOMpPAET SI3BIKOBBIC CPEJICTBA, peau-
3yromrue paTHIecKyto GYHKINIO, CTPATETUH TIPH-
BJICYCHUS] BHUMAHUS, WHPOPMUPOBAHUS WU HH-
CTPYKTHPOBAHHS:

o Alsowir begriifSen alle Gdste zur Rundfahrt.

o FEs gibt auch Moglichkeit, einige Orte in der
Umgebung Wolgograds zu besuchen. Uberlegen
Sie bitte dariiber und sagen Sie es uns im Voraus.
Wenn Sie es mdchten, dann miissen wir es noch
zusdtzlich organisieren.

o We are glad to welcome you in the Hero
City of Volgograd!

o During our tour you will learn about the
history of the southern districts of Volgograd and
history of the Volga-Don Shipping Canal, visit
mosque in Malye Chapurniki village, the most
ancient one in the region.

e During our tour to the Volga Delta and
Lotus Field a hunts-man-guide will go with you
on boats for 2-4 people in virgin nature reserves,
narrow channels and with pure clear water.

o Today we will go to Rossoshky.

OCHOBHas! 4acTh SIBJISIETCS CAMOW HACBIIICH-
HOM B B3KCKYpCHOHHOM pacckaze. llenepanuo-
HAIIbHOCTH CBSI3aHA C BBITIOJIHEHUEM 331a4uH TTPEe/I-
CTaBUTh OOBEKT TAK, YTOOBI ANEIUISAIHS K [OTyYa-
TEJII0 TEKCTa B HAIIPABICHHOM [MO3UTUBHOM TIPE/I-
CTaBJICHUHM JIAHHOTO TYPHCTHYECKOTO OOBEKTa
ObL1a aJeKBaTHA €ro aHAIUTUYECKOU, [ePMEHEB-
THYECKOH crmocoOHocTH [6, ¢. 89]. 31ech Hanbo-
Jiee aKTHBHA CTPATErusl TPAHCISIIUKM 3HAHHUSA 00
HKCKYPCHOHHOM OOBEKTE, CTPEMIICHHE IpeicTa-
BUTh PETHOH, MECTO, OOBEKT YHUKAIBHBIM, UCTO-



pHUYECKH 3HAYMUMBIM U BMECTE C TE€M aTTPAKTUB-
HBIM:

o Wir sind in einer Kosakenregion. Die
Kosaken sind eine ethnische Schicht, die eine
sehr wichtige Rolle in der Geschichte der Region
gespielt haben.

e Now we are at the Astrakhan Kremlin, the
pearl of the Lower Volga region, the outstanding
monument of the military and engineering art and
architecture of the letter half of the 17th c.

o During the journey you will see birds living
in the Delta in their natural environment. You
can also see some animals of the Delta such as a
raccoon, a mink and a wild boar. Luxurious lotus
fields amaze with their beauty. You have never
seen before such a wonderful picture.

[Tpu 3TOM Ba’KHO HAHTH Tak Ha3bIBACMYIO 30-
JIOTYIO CEpe/IMHY B IIPE3EHTAIIMN MaTepralla, 4To-
OBl IIMPOKOE UCIIOIb30BAHHE CTPAHOBEIYECKOTO
Marepuala, MpeleleHTHONH uH(pOopMaIuu, oTpa-
HKAIOUIEH MEXKYJIBTYPHBIE CBSI3H, ObLIO JIOCTYI-
HO /1715l TOHUMaHHsI HHOCTPaHIIA:

o Warum hiefs eigentlich die Kathedrale
Alexander  Newski-Kathedrale? — Alexander
Newski war Kurfiirst, der einen grofien Sieg iiber
die Schweden, dann spdter iiber die deutschen
Kreuzritter gewonnen hat. Er hat in dieser
Region eine grofie Rolle gespielt. Diese Region
stand im Besitz der tatarischen und mongolischen
Goldenen Horde. Alexander Newski kam hierher
mit der Bitte die Stad nicht zu zerstéren. Deswegen
gilt er fiir uns Wolgograder als Schutzpatron.

e Pavlov’ House is a house of soldiers and
labours’ heroism. During the Battle of Stalingrad
a 4-storey residential building became the bastion,
which blocked German forces’ way to the Volga.
The house is named after Sergeant Yakov Paviov
who, in September, 1942, occupied the building
with his comrades-in-arms and during 58 days
and nights 24 the soldiers restrained the enemy
severe attacks and won the battle.

o Taranov’s Spring is a group of springs
giving the head of the Tsaritsa River. This miracle
spring was named after an old man Taran who
lived near the spring from 1858 to 1960 and died
at the age of 102. During his life he looked after
the spring and took care of it to prevent clay and
sand filling it up. Taran’ work was continued
by his grandson, Nikolay Taranov, the head of
Institute for Art Education, Doctor of Science and
Professor of the Volgograd State Pedagogical
University. Being an artist he made a stone-fence
around the spring in Old Russian style and made
a sculpture of Taran who looked like an old man
from fairy tales.
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AnemnsatuBHas (YHKIHA TEKCTa B paMKax
BOIMPOCHO-OTBETHOTO JMAJora JOCTUTAeTCs 3a
CYET aKTUBHOTO B3aHMOJICHCTBHS YKCKYPCOBOIA
C peLUIIMEHTaMH:

— Guide-interpreter: This is Stalingrad, you
see?

— Tourist: Where were we this morning?

— Guide-interpreter: I’ll show you. This is the
Memorial Square, yes? This is the Obelisk. Do
you see it?

— Tourist: We were here?

— Guide-interpreter: Yes, we were at the
Obelisk. There are the graves here. And this is,
this is the pre-war sectoral departments stores.
Then we went along Mira Street. Now the plan
of the city is quite different, because there is the
Obelisk and Mira Street goes like this.

— Tourist: Right.

— Guide-interpreter: This is Mira Street and
this is the sectoral departments stores where
Paulus has been taken prisover. And we were in
the morning here. Just believe me it was here. It
was here, it was really here.

B skckypcun, 6€3ycioBHO, CaMOe TIIaBHOE —
9TO MOKa3 JOCTONPHMEYATEIbHOCTEH, OJHAKO
JUIL TYPHCTa B@KHBIMH OCTAIOTCS TMOJYYCHHBIC
BICUATIICHUSI, ICTETUYECKOE HACIAXK/ICHHE, ITPHUSIT-
Hoe npoBefeHue Bpemenu. Kak mumer Dann, Ty-
pH3M SIBIISIETCA CBOETO poja urpoit [8, c. 17-23],
KOTOpast, KaK MbI JTyMaeM, COIIPOBOXK/IACTCS 05KH-
JIAHUEM pa3BJICUEHHMsI, TIOJIyUYCHUs] HOBOI'O WHTeE-
pecHoro onbiTa. CeroJiHst IKCKYpCHsl — 9TO, IJIaB-
HBIM 00pa3oM, CIEKTaKlb, CBOCrO poja Ipel-
CTaBJICHUE, KOTOPOE MO3BOJISIET TYPUCTY IMepe-
KHUTh HOBBIH OIBIT, 00OTaTUTHCS 3HAHUSMH U
MOJy4UTh HOBBIE BriedaTieHusi. LIeHHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHOE KOMMYHUKATUBHOE JIEHCTBHE
TUIa-TIEPEBOAYNKA TMOIMHEHO €ro MPHU3HAHHUIO
LEHHOCTEU TypH3Ma, ¥ OHO PEaTN3yeTCsl TAKUMHU
CTpaTerusiMi, Kak:

® CTparterus pa3BiICUCHHS,

CTparerus JIOKalInu3aluy,

CTparerusi peKJiaMMpOBaHusI,
CTparerusi pa3BeHYaHus CTEPEOTHUIIOB,
CTparerusi CaMONOATPYHUBAHMSI.

Crpaterus JOKaJIU3alyy Mpe/oiaraeT mnoJ-
HOE MOTPYKeHNE TYPHCTa B aTMOC(Epy KOHKPET-
HOTO MECTa, HEOOXOTMMOCTh IIOTYBCTBOBATH CE0s
MPUYACTHBIM K KaKOMY-JTHOO COOBITHIO WM Me-
cry. JIiast CHATHSI HAMOHATBHO-CICIUPHISCKUX
OapbepoB U Ui OOJierYeHus MOHUMAHUS TOTO
WIK MHOTO (pparMeHTa 4y»KOi KyJIbTYpbl THI-
MEepeBOAYMK NPUOEraeT K paziIMYHbIM METO/aMm,
KakK, HalpuMmep, K CPaBHEHHIO C TPAJAWULHIMHU,
00BbIYasMH, aPXUTEKTYPHBIMH OCOOECHHOCTSIMH U



T.JI., 4TOOBI MHOCTPAHHBIA TYPHUCT HAJOJTO 3a-
MOMHHJI M XPAHUII B CO3HAHUH MEPEKUTHIC BIIe-
YATIICHUS:

o Sie haben selbst die klimatischen
Besonderheiten in unserer Region gespiirt.
Ich muss sagen, es ist noch nicht heif3 bei uns.
Ab morgen wird die Temperatur noch steigen.
Im Sommer scheint bei uns die Sonne sehr offt,
genauso wie in den besten Kurorten der Welt.

o In the Volgograd Restaurant you can try
traditional Russian cuisine — pelmeni, blini and
kvas, food and drinks which are well-known
all over the world like Italian pasta, pizza and
cappuccino.

B peanusanuu crpaTeruy peKIaMUpPOBAHHUS
Hapsily C SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMHU aKTUBHBI TaK-
)K€ W HeBepOallbHBIC CPEJCTBA: HCIIOJIB30BAHHE
MCYATHBIX M3JaHUi (IyTEBOAMUTENN, DHIUKIO-
MeNU, aTbOOMBI, KHHUTH, MHChMA U T.I.), GOTO,
KapTHH/ PETIPOAYKIIUI, ayTCHTHYHBIX MTPEIMETOB
U T.IL:

— Tourist: Where are we now?

— Guide-interpreter: Where are we now? Just
a moment, just a moment! We are somewhere here
(showing the map to the tourists). This is Mamev
Hill, this is Tsaritsa and we are here.

WHOCTpaHHBII TypHUCT 3HAKOMHTCS C «4y-
JKOI» KYJIBTYpOH CKBO3b MPU3MY C(HOPMHUPOBAB-
IIMXCSI CTEPEOTHIIOB M IMPEIPACCYIKOB B OTHO-
[IEHUH 3TOW KYJBTYPBI, a TAKXKE BEPUPHUIUPYS
HOBBIC 3HAHUS MPOCKIMCH HA MMEIOIIYIOCS KOT-
HUTHBHYIO 0a3y. B 3amaum ruma-mepeBounka
KaK CICHHAINCTa MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHH-
Kal[Mi BXOJST pa3BEHYAaHHE CTEPEOTHIIOB, He-
JonylieHne  (pOpPMHUpPOBaHHS — «HEMPaBUIILHO-
ro» o0pasza «4yKoi» KyJIbTypbl, O3HAKOMIICHHUE
C KyJIbTYPHO-3HAYMMBIMH IIeHHOCTsIMHU. CTpare-
I'Hsl Pa3BEHUYAHUsI CTEPEOTHIIOB PEATN3yeTCs KaK
SKCIUTMIIUTHO, KOT/Ia THJI SIBHO aleUTUPYET K CTe-
peoTHIIaM, U UMIUTUIMTHO, KOTJa TYPUCT MEHsI-
€T CBOM IPEJIICTABICHUS B X0/I¢ KOMMYHHKAIIUU:
zu uns kommen sehr viele deutsche Touristen und
Zeugen der Schlacht bei Stalingrad, wir pflegen
wirklich gute Beziehungen, sie erzdihlen ihre
Geschichten und Visionen des Krieges...

Co crparerueil pa3BeHYaHUs CTEPEOTHUIIOB
MEPEKIIMKACTCS] CTPATErUsl CaMOTIOITPYHUBAHUSI,
1L[eJIb KOTOPO 3aKJII0YAeTCs B YMBIIUICHHOM aB-
Tope(IeKCHBHOM O0pAaIeHUN K aHAN3Y/ KPUTH-
Ke/ 0030py KyJIbTYpHO-CIICITU(PHIECKUX OCOOCH-
HOCTEH «4yKOW» KYJIbTYpHI:

o Some people say that a native of Moscow is
haughty and high hat. We think that Moscow is the
best city in the world. It’s not the most beautiful,
but the most comfortable one. If one day we were
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in Rome or London we would say: “Well, a pretty
city!”

CrpaTeruss pas3BlCUCHHSI TaKkKe BXOJHUT B
KOMMYHUKATHBHYIO  TIpOrpaMMy  L[EHHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHOIO JICUCTBHUS, T.K. METOJIbI pa3-
BJI€YEHUsI (UTPa, paccka3 aHeKJAO0TOB, IIYTKH, UC-
MOJIHEHHE TIECHHU U T.II.) CHOCOOCTBYIOT (hOPMHU-
POBAHHMIO ICHHOCTHOM KaPTHHBI TYpU3Ma B 11€JI0M
U B KOHKPETHOM PErHOHE B YaCTHOCTH:

o My wife and I took a terrific tour with Gavin
December 29. We visited Westminster Abbey, St.
Paul's Cathedral, and a walking tour of London
from St. Paul's back to our hotel in Southwark.
Gavin is well versed in the highlights of each site —
historical and architectural. He also added some
humorous anecdotal comments. All in all, a very
enjoyable tour. Highly recommended.

Ouenv unmepecnasn skckypcusi no Mockae,
Komopyio si ne 3nana. I'uo Jlena ovina ouens muna,
MHO20 YI6lOANACH U PACCKA3LIEAA UHMEPECHbIE U
cMeuttble UCMOPUU, KOMOopble CPA3Y GNeyamuled-
tomesi ¢ namsams. IIposena nac om Ilepkeu na Ky-
auukax)) oo Kpemnsa, nokazana cmapule opoma
2opooa, Pomanosckoe umenue u dana cogem, 2oe
noKywams Hedopo2o nomom. Bce nonpasunocs,
6cem cogemyio!

TpanunuonHoe AeHCTBHE B KOMMYHHKATHB-
HOH Nporpamme I'ujaa-lepeBounKa MpeacTabiie-
HO CTpaTerueil camomnpe3eHTalu, KOTopas Ha-
npasieHa Ha popMHpOBaHKE 00pa3a HIKCKYPCOBO-
Ja kak npogeccuonana. Kak npasuiio, B peun ca-
MOTI'0 9KCKYPCOBO/1a AaHHBIH BUJ| KOMMYHHKATHB-
HOTO JICWCTBHS HAaXOAUT JIMIIb SMH30AMYECKOC
BepOaIbHOE BBIpAKEHHUE, B TO BpeMs Kak Hauobo-
Jiee TIOJIHYIO ero Bepu(HUKAIMI0 MOXKHO TpOCIie-
JIITh B TEKCTAX-0T3bIBaX 3KCKYPCAHTOB:

o “Exceeded all expectations. An absolute
must.”

1 have had the pleasure and on some occasions
the displeasure of numerous tours throughout the
world and our tour with Gavin surpassed them
all and was sublime in every way. Literally every
corner that we turned with Gavin, we were met
by a unique discovery that uncovered the most
fascinating stories, factoids and delights. We had
a 3 hour walking tour of The City of London and
although I worked here, albeit it 20 years ago, 1
was amazd about how little I really knew and how
much detail and ground Gavin managed to cover.
I very rarely write reviews but I cannot over stress
how special, passionate and talented Gavin is.
An afternoon that I will cherish and remember
forever. I can't wait until we arrange out next tour
with Gavin. Sincere thanks and warmest wishes
to you Gavin.



o “Best walking tour yet!”

We hired Gavin for a private tour of the Old
City of London. He exceeded our expectations.
He gave us an amazing tour of alleyways, hidden
churches; beautiful gems and a history lesson that
we all agreed that if teachers taught history this
way — we would all enjoy and remember it from
our school days. Our daughter was with us (doing
a semester abroad in London) and she told him
that she was taking a class on several English
authors; he worked in several literary references
on the fly. I would definitely recommend his tour
to anyone who asks.

[ToABITOXXUM HALIK pacCyKICHHS. DKCKYPCH-
OHHBIH JIUCKYPC ONpeessieT 0co0yto 3HAYNMOCTh
JIMCKYPCHBHOM KOMIIETCHIIMH TEPEBOAYMKA KaK
CIOCOOHOCTH K TIPOU3BOJICTBY TEKCTa B COOTBET-
CTBUH C KOHBEHIUHMSIMHU 33IaHHON Cepbl KOMMY-
HUKAIH. TeKCTHI IKCKYPCHH ABIAIOT COO0M KOM-
TUIEKChl KOMMYHHUKATHBHBIX JICUCTBUH, KOTOpPbIC
B IPOIIECCe MEePEeBOia MOTYT ObITh TPAHCHOPMHU-
POBaHBI B KOMIUICKCHI IPYTHX ISHCTBHUiA, Gonee
aJICKBaTHBIX B pEAIN3allMd 33JaHHOM HMHTepak-
LUK B IPOCTPAHCTBE 11€JICBOM KYJIbTYPHI.

KoMMyHHKATHBHO-TIPArMAaTHUECKUN TTO/IXO/1
K aHaJU3y BepOaJbHOTrO MOBEICHUS T'Maa-mepe-
BOJIYHKA, AHAITH3 SI3bIKOBBIX HHTEPAKIIHI B aCTICK-
T€ COBEPIIAEMbIX KOMMYHHMKATHBHBIX JEHCTBHH
MO3BOJISIIOT TOHATh NPUYUHBI MPEOOPa30BaHUil,
KOTOpbIE THI-MEPEBOJUUK HPEANPHHUMACT Kak
Ha OCHOBE CBOCH JIMCKYPCHUBHOH KOMIIETEHIINH,
TaK W Cliefys MHTYUTHBHOMY pEUICHHI0. 3Ha-
HHUE TEXHOJIOTMU BO3MOXKHOH CMEHBbI KOMMYHHU-
KaTHBHOT'O JICUCTBUsI, CBA3aHHOI C MEHTAJIbHbI-
MH, COIIMOKYJIBTYPHBIMU JICTCPMHUHAHTAMH IIEIIC-
BOW KYJIBTYpbI, ONITUMU3UPYET Ka4eCTBO YCIYT B
TYPUCTHUYECKOH cepe U YpOBEHb KyJIbTypHOTO
TpaHcdepa, quanora KyJibTyp B HEIOM.

CnHcok JInTepaTrypbl

1. Bebep M. OCHOBHBIEC COITMOJIOTUICCKUE TIOHS-
tust // Bebep M. N30pannsle npoussenenus. M.: IIpo-
rpecc, 1990. C. 602—-643.

2. TI'ypeeBa A.A. CoOLHMOKOMMYHUKaTUBHbIE Xa-
PaKTEepUCTHKU S3bIKOBOH JTMYHOCTH MEPEBOAUMKA (HA
MaTepHaje PycCKOro M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB): JIHC. ...
kaux. ¢unon. nHayk: 10.02.19 / BI'CITY. Bonrorpan,
2014.

3. lemunoBa T.B. SI3pIkoBast INYHOCTb B HKCKYP-
CHOHHO-JTUCKypCcHBHO# nestenbHocT. URL: http://
cyberleninka.ru/article/n/yazykovaya-lichnost-v-
ekskursionno-diskursivnoy-deyatelnosti.

4. Mutsaruna B.A. CounuokyibTypHbIE Xapakre-
PHCTHKH KOMMYHHKATHBHOTO JISUCTBUS: MOHOTpadus.
Bosrorpan: U3a-so Boal'Vy, 2007.

5. Mutsaruna B.A. Tun KOMMyHUKaTHBHOTO Jeii-
CTBHSI B JHCKypce: BepupUKaNUsI B paMKax xaHpa //

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

96

Becrauk Bonl'V. Cep. 2. SIzpikozHanme. 2008. Ne 1 (7).
C. 116-119.

6. Mursruna B.A. KomMmyHHKaTHBHBIE AEHCTBHS
B TypPHCTHIECKOM AWCKypce // NHOCTpaHHBIE SI3BIKH B
BeIciieit mkone. 2009. Bem. 4 (11). C. 88-97.

7. HoBukoBa 3.}0. DKcKypcroHHOE 00CITyKUBa-
HHE KaK OOBEKT NMpodecCHOHATbHON IepeBOAIECKON
JEATeIbHOCTH B PaMKaX TYPUCTHYECKOTO JHCKYp-
ca. URL: http://bonjour.sgu.ru/sites/default/files/08
novikova.pdf.

8. Dann G. The language of tourism: a sociolinguistic
perspective. UK: CAB International. URL:http://www.
pulib.sk/elpub2/FF/Ferencik2/pdf doc/27.pdf).

9. Habermas J. Was heifit Universalpragmatik? //
Vorstudien und Ergénzungen zur Theorie des
kommunikativen Handelns. Frankfurt/Main: Suhrkamp,
1984. S. 353—-440.

HcTouHnkn

Besuch des Panorama-Museums "Stalingrader
Schlacht" in Wolgograd. URL: http://www.youtube.
com/watch?v=fMDyH00Qkfk.

Excursionatthe Tractor Factoryin Volgograd. URL:
http://www.youtube.com/watch?v=DdXANHBo7x4.

Excursions in English for foreign tourists in
Volgograd former Stalingrad. URL: http://www.
youtube.com/watch?v=KCWhnZHSirE .

Excursions in English in Volgograd. "Battle of
Stalingrad" panoramic museum // Tours and excursions
in Volgograd. Tourist services & Russian visa support.
volgograd.sputnik@gmail.com. URL: http://www.
youtube.com/watch?t=4&v=cv_6Q6fd0ZI.

Exkursion am Mamajev Huegel. Wolgograd. URL:
http://www.youtube.com/watch?v=4L3c7fqaoDM.

Gavin Webb, Tour Guide of London. URL: http://
www.tripadvisor.co.uk/Attraction_Review-g186338-
d1818020-Reviews-Gavin_Webb_Tour Guide of
London-London_England.html.

Moscow_Free Tour. URL: http://www.tripadvisor.
ru/Attraction Review-g298484-d2196855-Reviews-
Moscow_Free Tour-Moscow_Central Russia.html.

Sightseeing in Volgograd. Mamyev Hill. URL:
http://www.youtube.com/watch?v=_k2s1DsPDWs .

Stadtrundfahrt in  Wolgograd. Besuch des
Mamajew-Huegels. URL: http://www.youtube.com/
watch?v=rec5XKZSYzk.

Stadtrundfahrt und Besichtigung des Panorama-
Museums in Wolgograd. URL: http://www.youtube.
com/watch?v=Xz saxHwJ5E.

Stalingrad: Ein Rundgang. URL: http://www.
youtube.com/watch?v=mbewtmOw7rg.

Tours in English in Volgograd // Tours and
excursions in Volgograd. Tourist services & Russian
visa support. volgograd.sputnik@gmail.com. URL:
http://www.youtube.com/watch?v=2TRfVwKNfyo.

Visiting war memorial at Mamayev Hill with
English speaking guide. URL: http://www.youtube.
com/watch?v=-H-2GTqob9Q.



1. Veber M. Osnovnye sociologicheskie ponja-
tija // Veber M. Izbrannye proizvedenija. M.: Progress,
1990. S. 602—643.

2. Gureeva A.A. Sociokommunikativnye harak-
teristiki jazykovoj lichnosti perevodchika (na materiale
russkogo i1 anglijskogo jazykov): dis. ... kand. filol.
nauk: 10.02.19 / VGSPU. Volgograd, 2014.

3. Demidova T.V. Jazykovaja lichnost' v jekskur-
sionno-diskursivnoj  dejatel'nosti. URL: http://
cyberleninka.ru/article/n/yazykovaya-lichnost-v-
ekskursionno-diskursivnoy-deyatelnosti.

4. Mitjagina V.A. Sociokul'turnye harakteristiki
kommunikativnogo dejstvija: monografija. Volgograd:
Izd-vo VolGU, 2007.

5. Mitjagina V.A. Tip kommunikativhogo
dejstvija v diskurse: verifikacija v ramkah zhanra //
Vestnik VolGU. Ser. 2. Jazykoznanie. 2008. Ne 1 (7).
S. 116-119.

6. Mitjagina V.A. Kommunikativnye dejstvija v
turisticheskom diskurse // Inostrannye jazyki v vysshej
shkole. 2009. Vyp. 4 (11). S. 88-97.

7. Novikova Je.Ju. Jekskursionnoe obsluzhivanie
kak ob#ekt professional'noj perevodcheskoj dejatel'-
nosti v ramkah turisticheskogo diskursa. URL:
http://bonjour.sgu.ru/sites/default/files/08 novikova.pdf.

CT~—H_—"D

Typology of communicative actions in the
excursion discourse

There is described the typology of communicative
actions in the excursion discourse from the positions
of the communicative and pragmatic approach to
the analysis of a professional interpreter tour guide.
There is illustrated the implementation of various
strategies of communicative actions of an interpreter
tour guide based on the English and German
languages and explained the verbal verification of
the strategies by the discourse-conditioned socio-
cultural peculiarities.

Key words: excursion discourse, tour, interpreter
tour guide, communicative action, strategies.

(Cratpsa moctymmna B pegaknunto 18.09.2015)
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E.H. AJIEIIIEHKO
(Bonzozpad)

®OJILKJIOPHBIN OBPA3 KEHIIHHBI-
KA3AUKH KAK BOIUIOIIEHUE
CTEPEOTHIIOB KA3AUYBEI'O
COLINYMA

Paccmampusaiomea ompasuswivecsi 6 napooHou
cKazke npe0CmasieHus: 0 JHCeHUUHe-KA3auKe: ee
Xapaxmepe, TUYHBIX KA4ecmaax, 63aumMoonHoue-
HUSIX ¢ MydceM. Yemanaeiusaemes 61usiHue 9Kc-
MPATUHSBUCTIUYECKUX (DAKMOPO8 HA HopMupo-
sanue NOOOOHLIX 8321008. AHANUBUPYIOMCS UX
HEeOOHO3HAYHOCIb U NPOMUBOPEUUBOCTD, NPO-
AGNAIOWUECS, 8 NPETLOMICHUU Yepe3 NPUMY (Polb-
KIOPHOU CKA3KU.

C~—0 20—

KntoyeBble crioBa: Ka3aubsa HAPOOHAs CKA3KA, MeH-
manumem, QOIbKIOPHASL KAPMUHA MUpPA, COYU-
ANbHASL POJIb HCEHUJUHDL, 2eHOCPHBIL CIepeomun.

HccnenoBanre MEHTAIBHBIX MPEICTABICHUH
0 POJIN >KEHIIMHBI B OOIECTBE MPECTABIISCT NH-
Tepec B moboe Bpems. JKeHckuil Bompoc B TOM
WJIN MHOM BUJIE TTOJTHUMAJICS B CaMble Pa3iIM4YHbIe
MepHO/IbI CYIIECTBOBAHHS COLIMYMa, B TOM YHC-
1e u poccuiickoro. Tem BaxHee ceroius o0pa-
TUTBCSI K MCTOPHUUECKUM KOPHSIM HAlllero Hapoja
U TPOCIIENTh, KAKOBO K€ ObLIO OOILECTBEHHOE
TIOJIOKCHHUE KCHIIWHBI HA PyCI/I MHOI'O B€EKOB Ha-
33 U KaK OTPa3sWIOCh OTHOIICHUE K HeH B (oJIb-
KJIope — GoraTteiInemM XpaHWINIIE MYyIPOCTH Ha-
IIUX TPEIKOB, 0OpaTHB MPH ATOM 0CO00E BHIMA-
HHE Ha (OIBKIIOP CKA30YHBIMN.

B xazaubeif cpene CKIaIbIBAIOTCS CTEPEOTH-
IIbI, KOTOPBIC MPUMHICHIBAIOTCS KEHCKOMY Xapak-
Tepy. OcoObIii HHTEPEC MPEJICTaBIIET UX OTpaXke-
HHE B CKa304HOM (OJIBKIIOpE.

OCHOBHO# Npo0JIEMON TeHAEPHBIX OTHOIIIE-
HUU B SI3BIKE SIBJIAETCS HE CTOJIbKO PENpe3eHTa-
oyt MaCKyJIMHHOCTH U (I)CMI/IHI/IHHOCTI/I KaK KyJib-
TYPHBIX KOHIIENITOB, CKOJIbKO JOMHHHUPYIOIIAs
AHJIPOLIEHTPUYHOCTh I3bIKA, KOTOpAas MPOSIBIIS-
€TCSl B TPAHCISILUU SI3bIKOM MY>KCKOW $13bIKOBOM
KapTUHBI Mupa. HauBHas xapTuHa Mupa, BepOa-
JM30BaHHAs B SI3bIKE, PECTABIISETCS Yepe3 BOC-
HpUsITHE YenoBeka-MykuuHsbl [ 1, ¢. 134]. Haponnoe
BOOOpaXEHUE CO3/1aeT 00pa3 pyCCKOM KEHIINHEI,
KOTOPBIH BOILIOIIAET B ce€0C OCHOBHBIC YEPTHI Ha-
LIMOHAJIBHOTO XapaKTepa U SIBJISETCS HEOTheMJIe-
MOHl 4acThIO PYCCKOIO HApOAHOIO TBOPUYECTBA.
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